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The paper examines Ivan Franko’s «Dedication» to T. Shevchenko written on the
occasion of the National Bard’s centenary, and three of its translations into Ukrainian.
This «poetry in prose» seems to require a new interpretation now, in the Year of the Great
Bicentenary. There appear to be five translations of the «Dedication», all in all. The first
three, fulfilled in the years 1914, 1921 and 1925, respectively, have to some extent run out
of date linguistically as well as, perhaps, conceptually. There is reason to believe that the
third translation was authored by K. Hrushevs’ka. It is not out of place, therefore, in view
of the multiplicity of translations, to offer a new rendition, brought up to date yet suggestive
of a prayer. With due regard for this, the author, on the basis of a more profound conceptual
analysis, proposes his own translation of this, to quote T. Shevchenko, «thanksgiving prayer».
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More than a hundred years ago «one heard from Ivan Franko’s lips the significant words
of the «Dedication» as the highest apotheosis of love for Shevchenko» [13]. Remarkably,
I. Franko wrote it at the time when the tzarist government had forbidden the celebration
of Taras Shevchenko’s centenary in Ukraine [8]. A. Pavko termed it as a methodological
benchmark for deeper understanding and objective comprehension of this powerful figure in
the Ukrainian and European literary, as well as national and political life at the time of the
imperial era, characterizing the work as «the apt words of Ivan Franko in the article on the
occasion of the 100* anniversary of Taras Shevchenko (1914)» [12].

It is known that I. Franko wrote his «Dedication» in German (Lviv,12 May 1914) on the
occasion of the 100" anniversary of T. Shevchenko’s birthday, and it was first published that
same year in the Vienna-based magazine «Ukrainische Rundschauy» (Ne 3—4, p. 89), dedicated
to T. Shevchenko’s commemoration (See Appendix 1). The Ukrainian translation of this
dedication was published by the newspaper «Nove Slovo», (Lviv, 1914, No. 523, p. 6) under
the title «Ivan Franko’s Dedication for Taras Shevchenko», and many other editions. For this
volume (vol. 17 of the well-known 20-volume edition. — 1. T") a new translation from the first
publication has been made (emphasis added. — I. ") [14, p. 476]. One may only wonder what
is meant by these many other editions that have published the «Dedication». Research shows
that the years 1921 and 1925 saw the second and third translations of the «Dedication» (more
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about them below), hence the translation for volume 17 had been made before the 20-volume
edition saw the light of day (1955). Volume 39 of the respective 50-volume edition carries the
text based on the reprint from the «Ukrainische Rundschau» magazine in the book. Franko I.
«Beitridge zur Geschichte und Kultur der Ukraine: Ausgewdhlte deutsche Schriften des re-
volutiondren Demokraten 1882—1915» (S. 175 in Ukrainian rendition) [15, vol. 39, p. 655].
Thus, as of the year 1983 five translations whose authors are hitherto unknown had been
published. Offered below is the full text of the «Dedication» in the original:

Widmung.

Er war ein Bauernsohn, und ist ein Fiirst im Reiche der Geister geworden.

Er war ein Leibeigener, und ist eine Grossmacht im Reiche der menschlichen Kultur
geworden.

Er war ein ungeschulter Laie, und hat Professoren und Buchgelehrten neue, lichte und
freie Bahnen gewiesen.

Er seufzte zehn Jahre unter der russischen Soldatenmuskete, und hat fiir die Freiheit
Russlands mehr getan, als zehn siegreiche Armeen.

Das Schicksal verfolgte ihn im Leben, soviel es konnte, und vermochte doch das Gold
seiner Seele nicht in Rost, seine Menschenliebe nicht in Hass und Verachtung, sein Gottver-
trauen nicht in Verzweiflung und Pessimismus zu verwandeln.

Das Schicksal sparte ihm nicht Leiden, aber es kargte auch nicht mit Freuden, welche
aus einer gesunden Lebensquelle flossen.

Und es hat ihm das Beste und Kostbarste doch erst nach dem Tode vorenthalten — un-
verginglichen Ruhm und die immer neu hervorblithende Freude der Millionen Menschen-
herzen, welche seine Werke immer hervorrufen.

Das war und ist fiir uns Ukrainer Taras Schewtschenko.

Iwan Franko. Lemberg, den 12. Mai 1914 [21; 19 (Appendix 1)].

The most widespread translation of the text looks like this:

Bin OyB cMHOM MyJicuKa 1 CTaB BOJIONAPEM y APCTBI ayXa.

[He was a peasants son, and has become a master in the realm of spirit].

Bin OyB kpimakoM i cTaB BeJIETHEM Y HAPCTBI JIIOACHKOI KYJIBTYpH.
[He was a serf, and has become a giant in the realm of human culture].

Bin OyB caMoyKoM i BKa3aB HOBI, CBITJII 1 BUIbHI IUIAXH MpodecopaM 1 KHHKHUM yde-
HuM. [He was a self-taught man, and showed new, light and free ways to professors and
book scientists].

JlecsaTh T BIH momuecs il Baror pociichkoi COMMAaTChKOT MYIITPH, a Ist Boiti Pocii
3poOuB OiIbIle, HIXK JecaTh MepeMoxXHuX apmiid. [He languished for ten years under the
weight of the Russian soldier’s drill, and has done more for Russia’s freedom than ten vic-
torious armies].

Jons nepeciigyBana HOro B )KUTTI CKUIBKH MOIVIa, Ta BOHA HE 3yMiJia IEPETBOPUTH 30-
JI0Ta Horo Ay B ipKy, aHi Horo J1r000Bi A0 Jrofel B HEHaBUCTH 1 TOTOp.y, a Bipu B bora y
3HeBipy 1 mecumizM. [Fate persecuted him in life as much as it possibly could, yet it had not
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been able to turn the golf of his soul into rust, nor his love of people into hatred and scorn,
and the faith in God into gloom and pessimism].

Jonst He mKoayBaia oMy CTpakliaHb, ajie i He moXKaisia BTixX, 0 OWIH i3 37l0pOBOTO
Jokepena xxutTs. [Fate spared him no suffering, neither, yet, did it spare pleasures bursting
forth from the sound spring of life].

Haiixpammuii 1 HaliHHIIIMA ckapO 05 Aajia HOMY JIMIIE IO CMEPTi — HEBMUPYILY CIIaBy
1 6ceposksimaroyy paiicThb, Ky B MUIBHOHIB JIIOACHKUX CEplIElb BCE HAHOBO 30y/IKYBaTUMYTh
fioro TBopu. [ The best and most valuable treasure did the fate yield him only posthumously,
viz. The undying glory and the all-thriving joy his works will ever more evoke in the millions
of human hearts].

Oraxwuii OyB i € Juis Hac, ykpainnis, Tapac [llepuenko [15, vol. 39, p. 255]

[Such was and is for us, Ukrainians, Taras Shevchenko].

The translation, in the main, reproduces the structural specificity of the original; however,
it is somewhat outdated lexically and stylistically (these are, primarily, the italicized words).
The translator resorts to hyperonyms here and there (volodar, veleten’ (master, giant)), which,
it appears, are not stark enough as expressiveness, i. e. antithesis markers. Not much conducive
to it is the use of the conjunction 7 (and) in the opposite sense, non-inherent in it nowadays
(sentence 1).

This is how the L’viv-based newspaper «Nove Slovo» (New Word) edited and published
by Lonhyn Tsehelsky — the first to have made public the translation of the «Dedication» —
appreciated, almost in each of its issues, the Vienna-based Ukrainian-studies magazine
«Ukrainische Rundschau» (Ukrainian Survey. — /. T.): «Ukrainische Rundschau» is a Ukrai-
nian monthly in German. It comes out in Vienna under the editorship of Dr. V. Kushnir with
the aim of informing the cultural world of the Ukrainian issue. Every German-speaking
Ukrainian should subscribe to this paper» [11, p. 8].

Really, at the turn of the centuries (1903—1905) the Vienna-based magazine «Ruthenische
Revue» [Ukrainian Revue] had a major role to play in the popularization of the German-
language Shevchenkiana, to be followed, later on (1906-1916) by the «Ukrainische Rund-
schau» [«Ukrainian Revue»] as intermediary between Ukrainian and German-language
literatures. This edition brought together a number of cultural figures in Ukraine and abroad
(R. Sembratovych, 1. Franko, Olha Kobylians’ka, O. Popovych, V. Kushnir, M. Mochul’s’kyi,
0. Rozdol’s’kyi, O. Hrytsay, A. Bosh a. 0.). Dozens of translations from Shevchenko have
been published here, particularly «Zapovit» [Verméchtnis] and «The Sky is Unwashed, and
the Waves are Sleepy» [Ungewaschen der Himmel / Und verschlafen die Wellen] in the
translation of Ivan Franko (1903, Nos. 1, 11), «Zapovit» in W. Horoschowski’s translation
(1904, No. 15), «To Sister [Sestri]», samples from the poem «Dream» («Everyone’s Destiny
is His/Her Owny») (1904, No. 15), «The Days Go By, the Nights Go By» in W. Fischer’s
translation (1910, No. 5-6), as well as articles and research papers on him. German-language
periodicals in Austria blossomed with jubilee publications. The «Ukrainische Rundschauy»
magazine dedicated a special jubilee issue to Shevchenko (12 May 1914, No. 3—4), it also
issued collected papers under the title: 344. Proceedings. No. 40. Literary Studies. «Taras
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Schewtschenko, der groB3te Dichter der Ukraine. Zur Jahrhundertfeier seiner Geburt» («Taras
Shevchenko, the Greatest Poet of Ukraine. To the Centenary of his Birth Jubilee»). The most
valuable here is the pioneering publication of the «Dedication» («Widmungy) by I. Franko,
the first publication in Ukrainian being carried by the newspaper «Nove slovo» (No. 523,
1914) [1, p. 386].

It is noted with a good reason that nobody — either prior to Ivan Franko, or afterwards —
has not written anything similar on Taras Shevchenko. The «Dedicationy is a synthetic com-
prehension of T. Shevchenko’s stature in terms of his significance not only to Ukrainian, but
also world culture [4].

Generally speaking, I. Franko’s verse dedications present an outstanding accomplishment
in the development of this genre, their modification richness confirming unlimited potentiali-
ties in resolving sophisticated relationships between the author and the addressee, shaping
leading ideas in the realm of politics and morals that determine the progressive movement
of society forward. I. Franko adapted the old genre of the dedication to the needs of his
time, filled it with a new content, gave it a perfect shape. There are accusatory dedications
proper, and there are satirical dedications of accusation. However, regardless of the dedica-
tion’s orientation (positive or negative), an ever lofty idea whose topicality is dictated by
the development of the social life is asserted in it every time, wherein the immanence of the
poetical dedication manifests itself. Aesthetization of human relationships acquires in it the
author’s definition of the ways of perfecting a personality and making better the fate of the
nation as a whole. Movement to the truth is understood in such works as mastery on the part
of everyone and, generally, all of the lofty values of spiritual culture. Only then is genuine
harmony, and not new struggle, to come [9].

Almost seven years later — on March 20, 1921 — the second translation of the «Dedica-
tion» into Ukrainian saw the light of day. It was printed by the Chernivtsi-based newspaper
«Kameniari» [Stone Masons] (Ukrainian teachers’ paper in Bukovyna), being thus devoted to
the 60" death anniversary of T. Shevchenko (Appendix 2). Here is the text of the translation
in view of a certain difficulty in reading and interpretation, with due regard for the temporal
and regional differences, as well as technical drawbacks: «IBan ®@panko [Ivan Franko] / ITpu-
cata [Dedication] / Bin OyB MyXHIIBKHMM CHHOM, a CTaB KHA3EM y LapcTBi ayxa. [He was
a peasant’s son, and has become a prince in the realm of the spirit] / Bys xpenaxom, a cras
6epx0800om MONCHKOT KynbTypu. [ Was a serf, and has become a fugleman of human culture] /

ByB HEBHIIIKOJICHUM JIs1iKOM, @ BKa3aB Ipodecopam 1 yIeHUM HOBI, CBITJII 1 BUTbHI IOPOTH.
[Was an untrained layman, and pointed out to professors and scholars new, light, and free
roads]. BiH cTOTHaB IECATS JIIT IMiJT MOCKOBCHKHM KPicOM Psi008UKA, & BANHUB JIJISI CBOOOIN
Pocii 6inbIiie, uum aecsth nobiowux apmiii. [He groaned ten years under a muscovite rifle
of a private, yet has done more for the freedom of Russia than ten victorious armies] / JJons
nepeciyBana Horo y srcummio, cxinbko NUIIE MOITIA, TA 6Ce-Maxy He 3TyKana nepeMiHuTH
30moTa Moro mymi Ha cnios, Horo mo6osu 10 mrozeil Ha HeHABUCTH i moropuy, Moro Bipu
Ha po3MyKy 1 necimizm. [Fate persecuted Him in life as much as it was able to, yet had not
managed to turn the gold of His soul to food, His love of people to hatred and contempt, His
faith to calamity and pessimism]. Jlons ue waoura Homy na mepninnsx, ane it He ckynuna
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Ha yTiXH, MO MWK i3 Moro 3m0poBoro scepena sxurrsa. [Fate did not spare Him suffering,
neither was it avaricious of pleasures flowing from His sound spring of life]. A ece-maxu
3adepocana BoHA Ui HbOTo 110 Halmimie 1 HAlIiHHIIIE — aX 10 cMepmu — CIaBy, 1110 He
MIPOMHUHAE, 1 PA/IICTh MiTiOHIE MOICHKUX CEePIelb, IO i1 BUKIMKYIOTh 3a6Ciou Horo TBOPHU.
[Yet it had kept for Him what is the best and most valuable — only after the death — the glory
that does not pass away, and the joy of millions of human hearts that His works always call
forth]./ Llum OyB i € anst Hac Vxpainyie Tapac LlleBuenko». [This was and is for us Ukrainians
Taras Shevchenko]!.

The text of this translation, important in its time and undoubtedly valuable in terms
of the history of literature, obsolete and regionally limited, hence unacceptable as of today
words and syntactical structures. The reader’s attention should be drawn to the dignifying
use of the personal pronoun in the third person singular, viz. Woro, Momy [His, to Him],
which cannot be accounted for by the influence of the German language, as in the case of
the noun Vkpainyise [the Ukrainians]. Rather, moreover, the point here, more probably, is
that the translator, too, had interpreted the text in the key of a prayer both by the form of the
exposition and, particularly, by the rhythm.

Four years later a new — third by then — translation of the «Dedication» saw the light of
day in a «scholarly bimonthly of Ukrainian Studies» under the title «Ukraine»:

«Bin OyB censiHCbKHIA CHH 1 cTaB KHs3eM B LIapcTBi ayxa [He was a peasant’s son, and
has become a prince in the kingdom of spirit]. Bin OyB kpimak i cTaB BEJIHKOIO CHIIOIO B
rpoMaji Ionchkux Kynsryp [He was a serf, and has become a great force in the community
of human cultures]. Bin 0yB npocmax 1 Binkpus npodecopam i BUSHUM HOBIIII i CBOOLIHIIITI
cmeneni [He was plainly educated, and has opened for professors and scholars newer and
freer levels]. Bin TepmiB gecsTs JIIT BiJl pOCIHCHKOT 80cHWuHYL, 8 3pOOUB OIS T CBOOOTN
Pocii, Hixk necars nobionux apmiii [He suffered ten years from the Russian military, and has
done more for the freedom of Russia than ten victorious armies].

Hoins mepeciinyBana Horo Iijie *KUTTS, Ta HEe IOKPUIa ipKelo 30710Ta HOro Iymri, He
obepHya ioro Jr000Bi 10 JTFOJICTBA B HEHABKCTS, aHi HOTO Bipu — B po3mnyKy [Fate persecuted
him all his life, yet it has not covered in rust the gold of his soul, has not turned his love for
humanity into hatred, nor his faith — into despair].

JHons He maauia HoMy CTpaXKaaHb, ajie He CTpUMaia HOro pajgocTi, o Ouia 3M0pOBUM
mokepenom xkutta [Fate did not spare him sufferings, but has not,either, restrained his joy
breaking forth with a sound spring of life].

Ta Halikparmi, HaHIIIHHIIIHE Jap J0JIs 1ana HOMY ax 10 CMepTi — HEBMHUPYIILY CJIaBy i
BiYHY HOBY HacCOJIONY, SIKY Ja0Th HOTO TBOPY MiJbifoHaM JItoACchKuX cepaeiby» [The best yet,
most valuable gift, had the fate not given him till after his death — the never-dying glory and
the eternal new pleasure his works impart to millions of human hearts] [16, c. 6].

It is to be noted that in the above-mentioned journal, at the page indicated, this text goes as
epigraph to the last (according to K. Hrushevs’ka) article of Ivan Franko on Taras Shevchenko
(Appendix 3). We assume, therefore, that the translation is authored by K. Hrushevs’ka.

! The italicized words do not always, unfortunately, convey the dialectal or regional nature of

those in the original (Tr.)
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As can be seen, the structure of the original has not been reproduced in its entirety in the
target text: four paragraphs instead of eight are cited. These seven sentences, however, have
been united into four paragraphs. The concluding sentence is untranslated. The text meets
the stylistic requirements of the original, yet the word prostak (sentence 3) evokes a double
interpretation, viz. a) simpleton, b) uneducated. The other lexemes, particularly incompre-
hensible to the present-day highly-educated reader cmeneni [degrees, levels, power] (ibid.)
are also italicized as those failing to be in correspondence with present-day usage. This,
however, does in no way diminish the literary and historical significance of this translation.

Let us consider the source text in greater detail. It is composed of eight paragraphs rep-
resented by one sentence, hence — eight sentences, composite (both compound and complex),
which makes 164 words all in all, the «Dedication» proper accounting for 156. The structural
requirements have been followed strictly in both translations.

Grammatical specificity. It is worth taking into consideration anaphoric constructions
and antitheses (peasant—prince; serf — powerful autocrat, autocratic power; layman — Teacher
of professors and scholars; soldier — generalissimo; persecutor (fate) — golden soul (of the per-
secuted); suffering (fate) — generous (fate); largest plentifulness (of fate) — death). The tense-
forms are in opposition here too: Imperfekt — Perfekt, i. e. Past vs. Perfect, e.g. Er war ... —
und ist ... geworden (peu. 1-2), hat ...gewiesen (peu. 3—4), i. e. «was» — «has become
(became)y. It does not matter, in other words, what was of you, but what has become of you,
what you have turned into — thus the significance of the action both for now, and (which is
of great importance) for the future. In the sentences to follow (viz. 5 and 6) this temporal
antithesis, though unformalized, nevertheless makes it possible to sense, if to a lesser degree,
by means of the opposite conjunctions (doch, aber, i.e. however, still), as well as the nega-
tive particle nicht, even through the past forms of the imperfective aspect (Imperfekt), the
opposition, perhaps a confrontation, contradiction — these permeate the entire text, excepting
for two sentences in conclusion. In sentence 7 the opposite conjunction is emphasized by
the restrictive erst (only), which results in amplification effect. The use of the Perfect tense
(Perfekt), in its turn, indicates the result of the action. The last sentence is final, affirmative
where, if not by grammatical means, an accomplished action has, in fact, been expressed as
one that began in the past and is over at the moment of speaking.

Stylistically, the text is remindful of a prayer. In the translation of 1921 (Appendix 2)
the personal pronoun of the third person singular is capitalized (Bin) [He], which is, if latent,
yet a proof of the «Dedication» being styled as prayer.

As an object of linguistics the prayer causes no small scientific interest. In particular,
its structure is under study in terms of the theory of the communicative act, there are papers
devoted to exploring prayer appeals as the dominant of the spiritual dialogue, research is
made into the stylistic specificity of prayer texts. All definitions, thus, state that a prayer is
an established text [2]. The researcher arrives at the conclusion that «by imitating the sacral
dialogue with superior forces, the literary versified prayer topicalizes ideological and creative
accents, genre media (linguistic, imagery, lexical) aimed at increasing the expressiveness of
the literary artistic realm, psychologization of the meditative principle, strengthening of the
lyrical reflection» [2, p. 271]. Finally, which is of importance, T. Shevchenko himself would
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resort to the genre of the prayer, styling it, rethinking with the view of making more powerful
the pathos, drawing the reader’s attention to the sore points of being. Again, the develop-
ment of author’s individual prayer poetry in Ukrainian proper is, first and foremost, linked
with the works by T. Shevchenko [2, p. 276]. «Combining the mystical world-view with a
belief in the ideal human community, Shevchenko imparted to the majority of his prayers a
distinct national liberation coloring, and, compared with his predecessors, greatly expanded
the productive potentialities of the genre owing to new themes. In his prayer space, alongside
the traditional types of prayer (anthem prayer, thanksgiving prayer, intercession prayer etc.),
the following new modifications of the prayer-communicative situation appeared such as the
revolutionary prayer, the prayer of struggle, the prayer of reproach, the invective prayer, the
blasphemous prayer, the role anti-prayer etc.» [2, p. 277].

Similarly, I. Franko, while creatively developing this tradition of T. Shevchemnko, re-
thinking the well-known prayer «Credo, styling it, and, probably, presenting as «molytva-
blahodarinnia»(T. IlleBuenxo) [thanksgiving prayer], writes the famous «Dedicationy, this
way further deepening the heuristic conception of T. Shevchenko. The prayer, as we know,
is characterized by suggestibility. The suggestibility of mystic, religious texts, i. e. the ability
to influence the recipient and to change his mental guidelines has long been highlighted by
representatives of various branches of science. Within the context of the faith problem, in par-
ticular, it is tackled by F. Fichte, S. Freud, E. Fromm, G. Le Bon, K. Levin a. 0., and it is faith
that is the precondition of the suggestible influence (S. Freud, G. Le Bon). Simultaneously,
suggestion ensures a non-critical perception of the object of faith (F. Clément, L.Festinger,
L. Vygotsky) [3, p. 184-185]. T. Kazantseva, while studying the role of suggestion in the
processes of faith-formation, examines the issue in a diversified way, and arrives at the follow-
ing conclusions: faith-formation is underlain by a mental need. Mentality proper determines
the content and dynamic specificity of the faith phenomenon. Underlying the faith, mental-
ity enables one to preserve relatively stable forms of the personal orientation of individuals
within a culture. The mental need is expressed in such a way that the individual directs his
resources to search for the object need, and the latter «is materialized» after the faith object
has been revealed. It is this mechanism that provides the basis for the static character of any
social faith whatsoever, preservation ability and transmissibility of the social experience [5,
p. 102]. The faith is a system of cognitive, axiological, motivational, prescriptive and affective
elements, which makes it possible to perform the filtering and adoption of the information
content beyond a rational argumentation. The fact of a conscious perception in the absence
of such an argumentation can be explained, first, by a reduced criticism of the consciousness
as an effect of suggestive mechanisms; secondly, by the fact that cognitive dissonance is
compensated by the satisfaction of a mental need or is neutralized owing to it [5, p. 16]. In
the text of a prayer, a pattern of the impact through a correlation with emotion looks as fol-
lows: verbalization of a negative emotion; indication at a legitimate within the confession
way of solving the problem caused by the prayer appeal; its verbalized fusion with a positive
emotion. The basic sign of the emotive correlation of prayer texts appears to be pliromicity,
viz. a diffuse fusion of heteropolar emotions. Owing to the ability of verbalizers of emotional
correlation to switch an emotive modus to the opposite one, latent provision of a sound
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dynamics of heteropolar psychic states, their peculiar (sui generis) course and absorption is
made. A step-by-step verbalization of contrastive emotions ensures in a recipient a feeling of
integral and full-fledged experience. The latter, in its turn, opens an access to well-balanced
and beneficial states of the mind. This feature of the emotive correlation in sacral texts is
traditionally supported by a huge arsenal of linguistic and paralinguistic means aimed at the
canon’s withholding, viz. the presentational situation, rhythm, intonation patterns, semantics
of the emotive words, evaluator words, images, metaphors, connotative syntax, appeals to
the emotions of biblical characters, genre specificity etc. (emphasis added. — I. T). Multiple
translations of sacral texts into various languages do not hamper to preserve confessionally-
canonized senses as the emotive relevance is a linguistically natural mechanism of creating
a broad range of connotations. In this case, besides, a verbalized suggestive influence based
on a correlation with emotion is always diffuse and compensatory in nature. Dynamization of
the recipient’s emotional sphere through a verbal activation of negative emotions is ensured
by their transformation into positive experiences [7, p. 94].

Let us examine two prayers in German, viz. «Our Lord» and «I Believe in God»: Vater
unser im Himmel, geheiligt werde dein Name. Dein Reich komme. Dein Wille geschehe, wie
im Himmel, so auf Erden. Unser tdgliches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unsern Schuldigern. Und fiihre uns nicht in Versuchung, sondern erlose
uns von dem Bosen. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit.
Amen. [20]. Set in italics are the words that either reiterate or correlate. As to the type of
structuring «Our Lord» is an iterative-correlative prayer, by the essence — that of glorifica-
tion and supplication. The reader’s/researcher’s attention is drawn by parallel constructions,
anaphoric repetition: Dein... Dein... gib... Und... vergib... vergeben... Und... und... und...
Both the structure type, and the lexical content enable one to deeper penetrate into the es-
sence of the very «Dedicationy.

Another prayer — «Credoy, is offered in Latin first, and in a parallel Ukrainian rendition:

Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem,
Factérem celi et terrae, Visibilium omnium et
invisibilium. / Et in unum Doéminum Iesum
Christum, Filium Dei Unigénitum, / Et ex Patre
natum ante 6mnia saecula.

Deum de Deo, lumen de Ilamine, Deum
verum de Deo vero, Génitum, non factum,
consubstantidlem Patri: / Per quem 6mnia facta
sunt.

Qui propter nos homines et propter nostram
salute Descéndit de celis. Et incarnatus est de
Spiritu Sancto Ex Maria Virgine, et homo factus
est.

Crucifixus étiam pro nobis sub Péntio Pilato;
Passus, et sepultus est,

Et resurréxit tértia die, secundum Scripturas,

Et ascéndit in celum, sedet ad déxteram Patris.

Bipyro B equnoro bora OTiisi, BcenepKuTeds,
TBOpI Heba W 3eMil 1 BCHOTO BHIMMOTO 1
Hesuaumoro. / I B emumHoro Tocnoma Icyca
Xpucta, Cuna Boxoro, emuHOpoxHOTO, Bif OTINs
POAKEHOTO 1epe/] BciMa BiKaMu.

bora Big bora, Csimio Bimx Csimia. Bora
IctunHorOo Bim bBora icTHHHOTO, POXMKEHOTO,
HECOTBOPEHOro, eanHocymHoro 3 OtieM, 1o
4yepe3 HbOTO BCE CTAJIOCS.

BiH 3a1s1 Hac JIIOAel 1 HAIIOTO paxyl CHAaciHHS
31i110B 13 Hebec, 1 BorutotuBces 3 [lyxa CBaToro i
Mapii liBy, i cTaBest 4010BiKOM.

I 6yB po3n’sTuii 3a Hac 3a [TonTia [unara,
1 cTpax/as, 1 OyB OXOBAHMIi.

I Bockpec y TpeTiil IeHb, 3TiHO 3 IUCAHHSIM.

I Bo3Hicest Ha HE0O, 1 cuauTh paBopyy OTIs.
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Et iterum ventlrus est cum gloria, Tudicare vivos
et mortuos, Cuius regni non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, DoOminum et
vivificantem: Qui ex Patre Filibque procédit.
Qui cum Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur: Qui locutus est per prophétas.

Et unam, sanctam, catholicam et apostdlicam

I Bapyre mpuiizne 30 Cl1aBOIO, CYIUTH JKUBHX i
MEPTBUX, a HOro napcTBy He Oyne KiHII.

I B lyxa Casaroro, 'ocnioga, ®HBOTBOPSAIIOTO,
mo Big Otus i CuHa icxomuth, o 3 OTHEeM i
CHHOM pIBHOTIOKIIOHSEMHH 1 PIBHOCIIABUMHIA,
1110 FTOBOPHB Yepe3 IPOPOKIB.

B enuny, cBATy, COOOpHY N amOCTOJBCHKY

Ecclésiam. Confiteor ~ unum  baptisma
in remissionem peccatorum. Et expecto
resurrectionem mortuorum, Et vitam ventari
seculi. Amen.

Llepxsy.

IcioBinyro ofHE XpelIeHHS Ha BIAMYIICHHS
rpixiB.

Ouikyl0 BOCKpeCiHHA MepTBuX: I
Oyaydoro Biky. AMinb [17].

KUTTA

Ocb TeKCT Li€l MOJIMTBU HiMEIIPKOI0 MOBOIO:

Deutsch (Okumenische Fassung)

Wir glauben an den einen Gott, / den Vater, den Allméchtigen, / der alles geschaffen hat, /
Himmel und Erde, / die sichtbare und die unsichtbare Welt. / [We believe in one God,/ the
Father almighty that has all created, /heaven and earth, the visible and the invisible world].

Und an den einen Herrn Jesus Christus, / Gottes eingeborenen Sohn, / aus dem Vater
geboren vor aller Zeit: / Gott von Gott, Licht vom Licht, / wahrer Gott vom wahren Gott, /
gezeugt, nicht geschaffen, / eines Wesens mit dem Vater; / durch ihn ist alles geschaffen
[And in one Lord, Jesus Christ, /the only-begotten Son of God / Born of the Father beyond
all ages./ God of God, Light of Light, true God of true God, / Begotten, not made, of one
substance with the Father; / Through him all things were made].

Fiir uns Menschen und zu unserem Heil / ist er vom Himmel gekommen, / hat Fleisch
angenommen / durch den Heiligen Geist / von der Jungfrau Maria / und ist Mensch gewor-
den./ [For us men and for our salvation / he came down from heaven, / has taken flesh /
through the Holy Spirit / from the Virgin Mary: and was made man.

Er wurde fiir uns gekreuzigt / unter Pontius Pilatus, / hat gelitten und ist begraben wor-
den, / ist am dritten Tage auferstanden nach der Schrift / und aufgefahren in den Himmel
[He was also crucified for us under Pontius Pilate, and was buried, / / And on the third day
he rose again, according to the Scriptures / and ascended into heaven].

Er sitzt zur Rechten des Vaters / und wird wiederkommen in Herrlichkeit, / zu richten
die Lebenden und die Toten; / seiner Herrschaft wird kein Ende sein./ [He sits at the right
hand of the Father / and will come again in glory / to judge the living and the dead; / and
there will be no end to his kingdom].

Wir glauben an den Heiligen Geist, / der Herr ist und lebendig macht, / der aus dem
Vater und dem Sohn hervorgeht, / der mit dem Vater und dem Sohn / angebetet und verher-
rlicht wird, / der gesprochen hat durch die Propheten, / und die eine, heilige, katholische /
und apostolische Kirche [We believe in the Holy Spirit,/ who the Lord is and the Giver of
life, / who proceeds from the Father and the Son, / together with the Father and the Son is
adored and glorified, / and who spoke through the prophets, /and one holy, Catholic, / and
Apostolic Church].
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Wir bekennen die eine Taufe / zur Vergebung der Siinden. / Wir erwarten die Auferste-
hung der Toten / und das Leben der kommenden Welt. / Amen [We confess one baptism /
for the forgiveness of sins./ And we await the resurrection of the dead / and the life of the
world to come. Amen] [18].

The Latin text is predominated by the tense-forms Praesens and Perfectum, in the
translations, respectively, a past-tense form (Ukrainian), Imperfekt and Perfekt (German)
prevail. The forms are boldfaced in the text. These are, primarily, used in the original of the
«Dedicationy itself. Latin as the basis for comparison (tertium comparationis), and as one that
gave impetus to the development of modern European languages, German in particular, first
and foremost in terms of grammar, backgrounds more strikingly the contrastive functioning
of, say, the tense-forms.

With due regard for what has been analysed, discussed, argued above, let us propose
a version of our own, as far as the «Widmungy in its present-day Ukrainian translation is
concerned:

I[MPUCBSTA

Bin OyB cHOM ceJIsIHMHA, a CTaBCs KHS3EM Y LIAPCTBI TyXOBHOMY.

Bin OyB kpimakom, a CTaBCsSI CAMOBIIAIHOIO MOTYTOK0 Y HAPCTBI JHOACHKOI KYJIBTYPH.

Bin He MaB cHCTEMaTUYHOTO BUILIKOJY, IPOTE BKa3aB HOBI, CBIT/Ii Ta BUIbHI IUISIXHU MIPO-
(decopaM 1 KHIKHUM YICHHM.

Bin 3HeMaraB aecsaTh POKIB BiJl CONJATYHHH Y POCIHCHKOMY BIHCBKY, OMHAK y CITpaBi
BH3BOJICHHS Pocii 3po0OuB OijibIle, HiXK IECATh 3BUTSHKHUX apMil.

JloJ1s1, HaCKITBKH MOTJIa, TIepeCiTilyBaia HOro 3a KUTTS, IPOTe cTasacs 0€3CHIION Tiepe
30JIOTOI0 MOTO JYIICI0, HE MEPETBOPUBIIH ii B ipKYy, JFOOOBI JIO JIFONEH — Y HEHABUCTH Ta
noropay, a Bipy B bora — y cyMHiB Ta 3HEBipy.

Jons He mKoyBasa HoMy CTpaXkIaHb, ajle W He CKyTHIIacs Ha PaIoNli, sIKi CTPYMCHIIH
3 HITFOIIOTO JKEpesa XKHUTTS.

[Tpote TijbKM IO cMEPTi BOHA 001apyBalia HOro HAKpaIuM Ta HAHKOIITOBHIIIIMM — He-
BMHPYIIIOKO CJIABOIO 1 II[0pa3 I0-HOBOMY KBITYYOIO PaJiCTIO MUIBHOHIB JIIOACHKHUX CEp/CLb,
SIKy HEBITMHHO MPOOYKYIOTh HOTO TBOPH.

Taxum ock OyB i € u1g Hac, ykpainuis, Tapac [lleBueHko.

IBan ®panko

JIbBiB, 12 TpaBHs 1914 poky.

Translated by I. Teplyy

There is a critical view of the text as of now. This is what the summary to the article
given below says: the paper analyses in detail I. Franko’s aphorisms T. Shevchenko in the
well-known and frequently quoted note (poetry in prose) «Dedicationy. I. Franko’s pathetic
statements have been subjected to a thorough verification by the facts from T. Shevchenko’s
biography and poetry, the history of Ukraine and of the Russian Empire. «These bombastic
phrases — proceeds the author of the article — not without a good reason treated by Ivan
Franko scholars as poetry in prose, often, at that, willingly cited by school-teachers and
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school-students, University lecturers and students, literati and scholars who, admiring their
aphoristicity, do not give much thought to their accuracy. And I have not happened to see — the
author goes on to say — anyone approaching these statements analytically and undertaking
to verify how much they are truthful» [10]. As a verification like this one is not included in
the objectives of the paper — for it is not factology that matters here, but rhetoric — there is
no point in commenting upon the paper. To summarize, for all the great number of versified
dedications by I. Franko, their stylistic variety, the text of the «Dedication» to T. Shevchenko
markedly stands out among the rest of them — and not only because it is a prosaic one. After
all, this being poetry in prose is a statement hard to disagree with. We assume that the author
deliberately styled it after similar stylizations of 1. Shevchenko himself, who surprisingly
enriched this kind of imitation by expanding the taxonomy. By the style and tonality the text
under analysis reminds the thoughtful reader of the creed prayer («I Believe in God»), and the
glorification or even beatification prayer («Our Father»). This goal co-ordinates both grammar
and stylistic devices, which, in its entirety, brings about a powerful rhetorical effect — the
«Dedication» impresses the reader/hearer alike «tersely, forcefully, and formidably», to use
Maksim Gorky’s distinction of V. Stefanyk’s manner of writing.
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Minchroch shutticher Fetthel wif genaer Qariieusugade geitatict.)

Er war ein Bauernsohn, und ist ein Fiirsi ima Reiche
der Geistér gewofdem

Er war #in Leibeigener, und ist eine Grossmach! im
Reiche der menschiichen Knliur geworden.

Er war ein ungeschulter Laie, und hat Professoren
und Buchgelébrien meue, lichte und frele Bahnen ge-
wiesen,

Er senfute zehn Jahre unter der russischen Soldaten-

“snuskete, und hat fir die Freibeif Russlands mehr getan,

. als zehn siegreiche Armeen.

Das Schicksal verfolgte ihm im Leben, soviel es
¥bmorte, nnd vermochte doch das Gold seiner Seele nicht

in Rost, seine Menschenliebe nicht in Hass wnd Ver-
- sehiung, sein Gottvertrauen nicht in Verzweiflung und

Pessimismus zu verwandeln.

é'
'R
i
;

Das Schicksal sparie ihm nicht Leiden, aber es
Rargte anch nicht mit Freuden, weiche aus einer gesunden
wnsqaene flossen.

Und es hat jbm das Beste und Kostbarste doch erst

dem Tode vorenthalten — unverghnglichen Ruhm
vq! dic itamer neu hervorblithende Freude der Millionen
welche seine Werke immer hervorrufen.

Pas war wed ist fiir uns Ukrainer Taras Schew-

Iwan Franko.
Lentberg den 12 Mai 1914

Org / wiki / File:Iwan_Franko. Widmung. 1914.png]

Appendix 1. Text of I. Franko’s «Dedication» in German [http: // commons. wikimedia.
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| Buxopers 10 20§30 !

L | WOMA0Te MicH.
Peaawnin T ansinicrpagis: |

e AP : : 4
Opran yxp. yuntenbctea Ha Bykosnwi. ) &
*. ¢ | Mitcesno nisgosinaees

1 rax wm paai ipes, B oAy TPONARY CKYTI “ riaskw sa vonepennme
Hee noALHOE IFNHOF, 0 MOJOTE 0 PYRAX, waglcagins Mafkn i |
Hexap mroxasti wn i celron monabyri, noviosst. S 0|

Mu fonuno ckaay, pinaAcs npasal moRs.
OPAHKO: Kauennp|!, [—

llepepnaata meWocHTs B Micsne @ 20w yuntenie(nsos) yrp. wdn B aeTo: 298 nely sposmy npeanaaTaukie 8 sefe
Moopumone wweno 2 7, 60 6 — Bunaa i Ba pegasmim nigeosigne: Hagye, [EAH JAHIRIERHY, Mepninsi, nyr Pom v, 8

M. Yepuiawf, Ana 20, wapTa 1921, Pix Vil

HAH BPAHKO,

TNpucesara.

 Bin Gyr BYWHULKEM CHROM, 3 CTAE

e ¥ paperel moxa
Eys Kpensxom, a cTAB BEPROBG-

208 A0ACKKOL WY FBTYPH.

. Bys neBHIT: OscHRE anixkod; a BRa-
= npopecopan | ysenum nosi, cai-
w8l i piAbHi mOpOrE.

" Biu crorHam nesrh niv mig moc- .
FOBCLEMM KDICOM LREAORNKE, 3 BYWHHE
i cauGoan Pocil finewe, wam ne-
e nobineex apmiii.

" Jlons nepecniayrana Horo y wHT-
™, CKILKD JMINE mornd, T8 BoPTAKE
4 3Mywana nepemineTa sonora Horo
aymi wa cpine, Woro mofoew Ao so-
Jni ka wewasWers | moropay, Horo
siph na poanyky i necimiam.

lomm He manmna Hoay na tep-
wiamax, ane W He ckyouma Ha yrixm,
e, nnwAy 8 Horo BOPOHOTD Xepe-
m BHTTA

A BceTAKA SALCPWAIA GOWA IR
Haoro o pafainwe 1 nalkginnidne —
IX 00 CREpPTH — CADEY, WO Ae Opo-
mie, | pagicts MINIOHIB N0LCHRRX
tepnens, 10 T BHKAHKYETS Rapcidn
'+ Horo TEOPH.

sw Gye | & mam wac ¥xpiinuis
Tapac Lllenvenio.
| LUkvainische Rundschai®, 191443.-4)

f <1 Mewe B ciMi Bennk’i, He salyapTe noMamyra'
¢ "9 B eimY gianaifl neail, He anaw Tuxus caosoml®

Appendix 2. Unknown translation of I. Franko’s «Widmungy into Ukrainian
in the newspaper «Kameniari» (Chernivtsi, No. 3, 20 March 1921)
[http://kobzar.ua/item/3752. — 10 Oct. 2014]
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Ocranna cratta MDpanxa npo lllesuenxa.

B xaumui 8a uepsenr 1924 p. aomgomcekoi waconmen The Slavonic
Review oamm 3 i peaaktopis npog. R. V. Seton Watson ony6aikysas
crarTio Mpanxa npo Lllesyenka, wo Bin nanwcas Oys 3 Haroaun CTOMTTH
iioro ypoakenns, 8 TpapHi 1914 poky. [lpod. Ceron-Barcon, sk Bin ye ono-
Rij2E€ B CBOIM INOSCHEHHIO A0 CTATTL, TOAI 30HPABCA BHAABATH TPBOXMICAYHHK
The European Rev.ew, mo map crellifAbHo 3HaHOMHTH nyGAiKYy 3 HAUIOHaAb:
HEMH MHTAHHAME i 3 AITEpaTypolo MeHUIE 3BICHHX EBpONERChKHX quoauoc'feﬁ:
Lllo6 sas'saati amocwkHm i 3roduTH cobi cniBpobiThukis, Bin 067aauE TOAl
ae-akl 3 OTEX ,MeMule sBicHHX” Kpais, nodysas y AbBoBi, 6aunmca 3 BM-
IHAYHIMAMH YKPATHCHLKAMA YYEHHMH 1 TIMCBMEHHHKAMA | 3amMOBHB CO0I pRA
inpopMayifiunx cratrell no ictopii, AiTepaTypi # moaiTnyi Ykpainu. Mix Hump
6yaa # ua crarra Dpanxa, ogepxana nepei Camolo BIHHOK. Bona sicranachk
seonybaikosanoto, 60 B cama 3alyMaHa Hacoflach 4epes BIHHY He Bﬂﬁm.l\_.a.
i TIAbKH Tenep, pisHo uwepes aecatb AiT, MDpankoma craTTA mMoGaudra CBIT.
Mu nepeapyxosyemo Ti sk nocmeprTrail akT [ieTHaMY AAA Lﬂen?enna HaHIoro
apyroro peaukoro moera. Opurinan 6yp OueBHAHO NHCaHHI HIMELIbKOIO MO~
BOMD, HaApYKOBaHHH B aHrAificbkiM TIEPEKAaAl; MEPEKAAAAIOYMH Ha YHKPAIHCBKE,
CTapaEMOCh NO-MOKHOCTI HaGAMIHTH BHKAAJ 40 yKpaiHcbhkoro crocofy BUCAOBY.

Kamepuna Fpywescoka.

Appendix 3. Introductory clarification of K. Hrushevs’ka concerning I. Franko’s article
on T. Shevchenko in the journal «Ukrayina» // Ykpaina. Scholarly Bimonthly on Ukrainian
Studies [Electronic resource] / ed. by Academician Mykhaylo Hrushevs’kyi. — 1925, —
Book 1-2. — P. 5. — Access mode : http://elib.nplu.org/view.htm1?id=3022

[Franko’s Last Article on Shevchenko

«In the June issue of the London-based journal «The Slavonic Review» for the year 1924
one of'its authors Prof. R.V. Seton Watson published an article by Franko on Shevchenko that
he had written on the occasion of his birth centenary, in the May of 1914. Prof. Seton-Watson,
as he relates it in his explanation to the article, was going then to issue the «The European
Review» trimonthly that was specially aimed at familiarizing the public with the national
questions and literature of less known European nations. To establish relations and to contract
contributors, he toured then some of the «less knowny countries, was in L’viv, met the out-
standing Ukrainian scholars and writers, and ordered a series of informational articles on the
history, literature, and politics of Ukraine. There was among them, too, this article by Franko
received prior to the very war. It remained unpublished as the very magazine conceived did
not come out because of the war, and only now, precisely ten years thereafter, has Franko’s
article seen the light of day. We reprint it as a posthumous act of pietism for Shevchenko of
our second great poet. The original was probably written in German, published in English
translation; when translating into Ukrainian, we do our best to approximate the presentation
to the Ukrainian parlance. Kateryna Hrushevs’kay].
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®PAHKOBA «ITPUCBATA» TAPACOBI HIEBYEHKY:
ICTOPISA HAIIMCAHHS TA IEPEKJIALY

Isan TEILIUHN

Jvgiecvrutl nayionanvuuil yHieepcumem imeni leana @panxa,
Kagedpa iHO3eMHUX MO8 OJisi 2YMAHIMAPHUX PAKYIbMemis,
eyn. Yuisepcumemcowra, 1, Jlveis, Yrpaina, 79000,
e-mail: i_teplyi@rambler.ru

ITpoananizoBano ®pankoBy «IIpucssty» Tapacosi llleBueHky, HanncaHy 3 Haroau
CTOPIYHOTO [OBLIEIO HAIIIOHAJIBHOTO CIIBIL, @ TAKOX TPH 11 TepeKiIa i yKpPaiHCHKOIO MOBOIO.
L5 «moesist B po3i» BUMarae HOBOT iHTEPITPETaLlil, 0COOIUBO 3apa3, y pik ABOXCOTIITTS Bif
JIHsI HapoJUKeHHs Besnkoro Ko03apsi. 3aranom icHye n’sith nepexiais «[Ipucesiti. [epii
TpH, 3aidcHeni 1914, 1921 1 1925 poku BiINOBITHO, AESKOIO MIpOIO 3aCTapilii MOBHO, a
TaKOX, BOYEBHU/Ib, KOHLENITYyaJIbHO. € MiJCTaBM BBAXATH, IO TPETiil MepeKiIaa HAICKUTh
K. I'pymeBchkiii. Binrak, 3 ypaxyBaHHSM SBHIIA MHO)KHUHHOCTI EPEKIIA/iB, JOPEYHO 3aIpo-
MMOHYBaTH HOBHI aKTYaJIbHIIINI BapiaHT y jkaHpi, HAOIIKEHOMY 10 MOJNUTBH. BinnosigHo,
aBTOP Ha MiJcTaBi NTMOOKOTO aHaNi3y IIPONOHYE BIACHHIT TEPEKIIa «BASIHOT MOIUTBI IO
Tapaca IlleBueHka.

Kniouosi croea: meBIEHKO3HABCTBO, (PAHKO3HABCTBO, MEPEKIA], MOJINTBA, IIEepe-
KJIaJI03HAaBCTBO.



